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PENTERJEMAHAN PERKATAAN BERUNSURKAN BUDAYA 

DALAM BUKU BERGAMBAR PUISI KANAK-KANAK BIJAK SI KATAK 

BIJAK KE DALAM BAHASA JEPUN 

ABSTRAK 

Perkataan berunsurkan budaya seringkali memberikan cabaran dan menguji 

kreativiti penterjemah dalam menyempurnakan tugasan menyampaikan mesej teks 

sumber ke teks sasaran. Cabaran ini ditambah lagi dengan kehadiran elemen visual 

yang perlu diambil perhatian oleh penterjemah dalam menterjemahkan perkataan 

berunsurkan budaya. Justeru itu, kajian ini bertujuan menyenaraikan dan 

mengklasifikasikan perkataan berunsurkan budaya, mengenal pasti cara penterjemah 

menterjemahkan perkataan berunsurkan budaya, dan meneliti hubungan elemen verbal 

dengan visual dalam mempengaruhi cara penterjemah mengendalikan penterjemahan 

perkataan berunsurkan budaya. Kajian ini hanya memberikan tumpuan kepada 

perkataan berunsurkan budaya yang terkandung dalam teks buku bergambar kanak-

kanak nukilan Siti Zainon Ismail, iaitu Bijak Si Katak Bijak yang telah diterjemahkan 

ke dalam bahasa Jepun. Selain itu, pendekatan berbentuk kualitatif dengan 

mengaplikasikan kaedah analisis kandungan dimanfaatkan dalam menjalankan kajian 

ini. Sebanyak 179 (11%) perkataan berunsurkan budaya daripada 1671 perkataan 

dengan kekerapan sebanyak 282 telah dikenal pasti dan disenaraikan oleh pengkaji 

berdasarkan definisi dan klasifikasi oleh 3DYORYLü-Poslek (2003). Dapatan kajian 

menunjukkan penterjemah memanfaatkan kesemua prosedur terjemahan yang 

dicadangkan oleh Angela Turzynski-Azimi (2020), dan menggabungkan beberapa 

prosedur bagi mendapatkan padanan yang bersesuaian dalam teks sasaran. Seterusnya, 

bentuk hubungan elemen verbal dengan visual berdasarkan kepada kerangka Oittinen 
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(2008), menunjukkan hubungan elemen verbal dengan visual dalam teks buku 

bergambar ini cenderung kepada bentuk penyimpangan. Walau bagaimanapun, 

penterjemah didapati tidak memanfaatkan sepenuhnya bentuk hubungan elemen 

verbal dengan visual dalam menangani penterjemahan perkataan berunsurkan budaya. 

Dapatan kajian ini memberikan maklumat dan kefahaman berkenaan fungsi hubungan 

elemen verbal dengan visual dalam menangani penterjemahan perkataan berunsurkan 

budaya, dan dapat membantu penterjemah memahami masalah yang perlu ditangani 

sekiranya berhadapan dengan teks yang mempunyai elemen visual, khususnya buku 

bergambar. Akhir sekali, kajian ini diharapkan dapat memberikan input berguna 

kepada para penterjemah berkenaan cara mengendalikan penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya dalam teks buku bergambar dan seterusnya dapat menghasilkan 

teks terjemahan buku bergambar yang berkualiti. Selain itu, pengkaji penterjemahan 

teks buku bergambar bahasa Melayu ke bahasa asing diharapkan dapat memanfaatkan 

dapatan kajian ini untuk meneliti penterjemahan buku bergambar kanak-kanak melalui 

perspektif berbeza. 
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TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC WORDS IN CHILDREN`S 

POETRY PICTUREBOOK BIJAK SI KATAK BIJAK INTO JAPANESE  

ABSTRACT 

Culture-specific words often challenge and test the creativity of translators in 

completing the task of conveying the message of the source text to the target text. This 

challenge is further compounded by the presence of visual elements that need to be 

considered by translators in translating culture-specific words. Therefore, this study 

aims to list and classify culture-specific words, identify the way translators translate 

culture-specific words, and examine the relationship between verbal and visual 

elements and how these elements influence the way translators handle the translation 

of culture-specific words. This study focuses only on the culture-specific words 

contained in the text of a children's picture book by Siti Zainon Ismail, namely Bijak 

Si Katak Bijak which has been translated into Japanese. In addition, the qualitative 

content analysis method is utilized in conducting this study. A total of 179 (11%) 

culture-specific words out of 1671 words with a frequency of 282 were identified and 

listed by thH�UHVHDUFKHU�EDVHG�RQ�WKH�GHILQLWLRQ�DQG�FODVVLILFDWLRQ�E\�3DYORYLü-Poslek 

(2003). The findings of the study show that translators utilize all the translation 

procedures proposed by Angela Turzynski-Azimi (2020) and combine several 

procedures to obtain appropriate matches in the target text. In addition, the form of the 

verbal element relationship with the YLVXDO� HOHPHQW� EDVHG� RQ� 2LWWLQHQ¶V� �������

framework shows the relationship of the verbal elements with the visuals in this picture 

book text tending to form deviations. However, it was found that the translators did 

not make full use of the form of relationship of verbal elements with visuals in dealing 

with the translation of culture-specific words. The findings of this study provide 
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information and understanding on the function of the relationship between verbal and 

visual elements in dealing with the translation of culture specific words.  The findings 

are also useful as a basis for translators to understand the problem that needs to be 

addressed when dealing with texts and visual elements, especially picture books. 

Finally, this research should give important information to translators on how to handle 

the translation of culture-specific words in picture book text, allowing them to generate 

high-quality picture book translations. In addition, the findings of this study can benefit 

other researchers working on the translation of Malay picture books into other foreign 

languages by investigating the translation of such books through different viewpoints. 
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BAB 1  
 

PENGENALAN 

1.1 Pendahuluan 

Bab ini membincangkan latar belakang kajian, objektif kajian, persoalan kajian, 

kerangka teori, metodologi kajian, batasan kajian dan kepentingan kajian. Bahagian 

ini juga akan menyenaraikan definisi konsep utama dalam kajian ini. 

1.2 Latar belakang kajian 

Penterjemahan memainkan peranan yang amat penting pada abad ke-21 kerana 

bidang penterjemahan merupakan salah satu cabang ilmu yang penting bagi 

menyebarkan ilmu pengetahuan. Melalui penterjemahan, ilmu dapat disalurkan 

dengan mudah dan cepat daripada satu bahasa ke bahasa yang lain terutama kepada 

golongan yang tidak menguasai bahasa tersebut. Secara tidak langsung, penterjemahan 

juga menggalakkan pemahaman silang budaya antara satu bangsa dengan bangsa yang 

lain di dunia yang bahasa dan budayanya berbeza sama sekali.  

Bidang penterjemahan memainkan peranan penting kepada negara dan hal ini 

diakui oleh mantan YB Menteri Pendidikan Malaysia, Dr. Maszlee bin Malek semasa 

melancarkan lima buah buku terbitan Malaysia yang diterjemahkan ke dalam bahasa 

Jepun pada 6 November 2018. Beliau berkata, ³.30� DNDQ� WHUXVNDQ� usaha untuk 

memastikan aktiviti penterjemahan bergiat lebih aktif termasuk terjemahan buku-buku 

dalam bahasa Melayu ke bahasa asing serta dari bahasa asing ke bahasa Melayu. Ini 

akan meningkatkan ekonomi penterjemahan. Dalam masa yang sama, akan ada 

pemindahan pengetahuan dalam bidang penterjemahan. Hal ini penting supaya semua 
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kajian kita dirujuk termasuk karya universiti-XQLYHUVLWL� WHPSDWDQ´ 1 . Melalui 

penterjemahan sesuatu karya, selain dapat menjana ekonomi, pengimportan dan 

pengeksportan dalam sesuatu bidang ilmu juga akan berlaku. Selain dapat merujuk 

hasil-hasil kajian daripada negara Malaysia, masyarakat dari negara lain juga akan 

dapat memahami budaya masyarakat Malaysia dan begitu juga sebaliknya. 

Terjemahan yang baik dapat meningkatkan jualan buku namun sekiranya mutu 

terjemahan buku tidak baik, maka buku itu juga sudah pasti tidak laris di pasaran 

(Abdullah Hassan, 2009). 

Usaha pihak Institut Terjemahan & Buku Malaysia (ITBM) menterjemahkan 

karya penulis Malaysia ke bahasa lain di seluruh dunia dan mempromosikan karya 

tersebut pada peringkat antarabangsa menunjukkan bahawa bidang penterjemahan 

merupakan salah satu bidang yang amat penting bagi negara. Pada tahun 2008, ITBM 

melalui pembiayaan dana daripada Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM), telah 

menjalankan projek penterjemahan dan penerbitan secara berperingkat-peringkat bagi 

100 karya sastera Malaysia ke dalam pelbagai bahasa antarabangsa dalam masa tiga 

tahun (Mohd Khair Ngadiron, 2009). Sejak tahun 2008, ITBM dilihat semakin aktif 

menterjemahkan karya±karya penulis Malaysia ke bahasa antarabangsa seperti bahasa 

Jepun 2 . Bagi memasarkan buku-buku Malaysia di Jepun misalnya, ITBM telah 

bertindak secara proaktif dengan menjalinkan kerjasama dengan Japan Malaysia 

Association (JMA) dan rangkaian kedai buku terkenal di Jepun, iaitu Kinokuniya3. 

 
 
 
1�'LSHWLN�GDULSDGD�ODPDQ�ZHE�.HPHQWHULDQ�3HQGLGLNDQ�0DOD\VLD�
�KWWSV���ZZZ�PRH�JRY�P\�LQGH[�SKS�P\�DUNLE�SHPEHULWDKXDQ�����������NHQ\DWDDQ�PHGLD�EXNX�
EXNX�PDOD\VLD�GLWHUMHPDK�WHURNDL�SDVDUDQ�MHSXQ� 
2�'LSHWLN�GDULSDGD�ODPDQ�ZHE�DNKEDU�8WXVDQ�0DOD\VLD�2QOLQH�
�KWWSV���ZZ��XWXVDQ�FRP�P\�6DVWHUD����������VDB���8VDKD�,7%0�PHPDUWDEDW�LQGXVWUL�EXNX�
WHPSDWDQ�� 
3�,ELG��� 

https://www.moe.gov.my/index.php/my/arkib/pemberitahuan/2018/4577-kenyataan-media-buku-buku-malaysia-diterjemah-terokai-pasaran-jepun
https://www.moe.gov.my/index.php/my/arkib/pemberitahuan/2018/4577-kenyataan-media-buku-buku-malaysia-diterjemah-terokai-pasaran-jepun
https://ww1.utusan.com.my/Sastera/20140713/sa_02/Usaha-ITBM-memartabat-industri-buku-tempatan
https://ww1.utusan.com.my/Sastera/20140713/sa_02/Usaha-ITBM-memartabat-industri-buku-tempatan
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Jalinan kerjasama ini menggiatkan aktiviti penterjemahan buku-buku Melayu ke 

dalam bahasa Jepun dan memudahkan penerbit-penerbit daripada Malaysia 

memasarkan buku-buku serta meneroka pasaran buku Jepun. Antara karya yang telah 

diterjemahkan ke dalam bahasa Jepun ialah komik Kampung Boy, Town Boy oleh Dato 

Lat dan buku bergambar puisi kanak-kanak, iaitu Bijak Si Katak Bijak, yang 

merupakan karya Sasterawan Negara Dr Siti Zainon Ismail.  

1.3 Penyataan masalah 

Bahasa dan budaya amat berkait rapat dan saling berhubungan antara satu sama 

lain serta tidak dapat dipisahkan. Dalam proses penterjemahan, sesebuah medium teks 

tidak dapat dipisahkan daripada budaya bahasa sumber dalam interaksi dengan bahasa 

sasaran tertentu (Goh Ying Soon & Azman Che Mat, 2009). Bahasa di dunia juga 

mempunyai kepelbagaian budaya yang berbeza-beza, unik dan mempunyai 

keistimewaan tersendiri serta boleh mendatangkan masalah kepada penterjemah. 

Unsur budaya seringkali menjadi isu, halangan dan cabaran kepada 

penterjemah dalam menterjemah terutama bagi karya-karya yang sarat dengan 

perkataan berunsurkan budaya kerana penterjemah memerlukan pengetahuan dan latar 

belakang budaya sumber (Sebotsa, 2016). Hal ini demikian kerana jurang perbezaan 

antara dua bahasa menyebabkan proses penterjemahan menjadi sukar apabila budaya 

menjadi fokus dalam proses penterjemahan (Newmark, 1988; Axiela, 1996; Triveni, 

2002; Harvey, 2003; Guerra, 2012). 

 Tinjauan pengkaji mendapati bahawa isu kesukaran menterjemah unsur 

budaya memberikan cabaran kepada penterjemah dalam pelbagai medium teks. 

Antaranya, kekangan ini dapat dilihat dalam teks buku pengurusan (Normalis Amzah, 

2008), teks novel (Jehwae, 2019; Madani, 2018; Noraziah, 2014), teks pelancongan 
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(Angela Turzynski-Azimi, 2020; Ummu Salmah Rahamatullah, 2009), label pakaian 

(Nur Hafeza Ahmad, 2009), cerpen (Cho Min Sung, 2016), sastera kanak-kanak (Abed 

& Dastjerdi, 2018) dan puisi (Kyoko Funada, 2016; Victor Pogadaev, 2016; Yousefi, 

2017). Kajian sarjana ini mendapati bahawa penterjemah didapati tidak mampu 

menterjemahkan unsur budaya di dalam bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran 

sebagaimana konsep asal dalam bahasa sumber. Misalnya, dalam penterjemahan BM 

ke BJ (Kyoko Funada, 2016) dan BM ke bahasa Rusia (Victor Pogadaev, 2016), 

penterjemah menghadapi kesukaran mencari padanan tepat bagi perkataan 

berunsurkan budaya seperti perkataan-perkataan berkenaan budaya kampung dan 

makanan orang Melayu, contohnya nasi goreng dan ketupat. 

Di samping itu, cara terbaik untuk memperkenalkan budaya, kepercayaan, 

pemikiran, ideologi dan tradisi adalah melalui kerja penterjemahan karya sastera. 

Dalam penterjemahan karya sastera khususnya, puisi adalah antara karya yang 

memberikan kekangan dan cabaran kepada penterjemah (Mohd Bakri, 2019; Azmi 

Ahmad, 2019; Yousefi, 2017; Kyoko Funada, 2016; Victor Pogadaev, 2016; Pusztai-

Varga, 2016). Selain struktur, bentuk dan rima yang perlu dititikberatkan dalam 

penterjemahan puisi, perkataan berunsurkan budaya dalam puisi juga mendatangkan 

masalah kepada penterjemah. Hal ini kerana padanan maknanya perlu sehampir boleh 

dengan teks sumber, dan kajian-kajian sebelum ini seperti kajian Mohd Bakri (2019), 

Yousefi (2017) dan Pusztai-Varga (2016) menunjukkan bahawa penterjemah 

cenderung mengambil jalan mudah, dan kurang kreativiti dalam mencari padanan yang 

sesuai sebagaimana makna teks asal. Ketidakcekapan dan sikap sambil lewa 

penterjemah amat merugikan kerana penterjemahan puisi memerlukan kreativiti yang 

tinggi (Pusztai-Varga, 2016), dan pemilihan perkataan dalam penterjemahan puisi juga 

tidak boleh dilakukan sewenang-wenangnya (Mohd Bakri, 2019) kerana perkataan 
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yang dipilih juga boleh mengundang pemahaman yang salah atau negatif kepada 

pembaca teks sasaran sekiranya hal ini tidak ditangani dengan baik. 

Selanjutnya, sorotan literatur juga menunjukkan bahawa penterjemah 

cenderung mengaplikasikan prosedur peminjaman dan terjemahan literal dalam 

menterjemah perkataan berunsurkan budaya (Idris Mansor, 2012/2015;  Nor Eliza et 

al., 2015; Gao Jiao, 2016; Arnida et al., 2017). Walau bagaimanapun, kajian Idris 

Mansor, (2012/2015), Nor Eliza et al. (2015), Gao Jiao (2016) dan Arnida et al. (2017) 

telah meneliti penterjemahan perkataan berunsurkan budaya dalam medium teks yang 

tidak mengandungi elemen visual. Oleh itu, kajian berkenaan penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya masih relevan dijalankan bagi mengetahui prosedur lain yang 

boleh dimanfaatkan oleh penterjemah dalam melakukan penterjemahan, khususnya 

kajian penterjemahan perkataan berunsurkan budaya melibatkan medium teks yang 

mengandungi elemen visual seperti teks buku bergambar.  

Dalam penterjemahan buku bergambar, hubungan elemen verbal dengan visual 

tidak boleh diabaikan dan perlu diberikan perhatian (Oittinen, 2003/ 2008; Pereira 

2008). Hal ini kerana buku bergambar ialah buku yang berisi teks (verbal) dan 

dilengkapi dengan ilustrasi bergambar (visual) sebagai pelengkap kepada cerita dalam 

teks tersebut. Oleh yang demikian, hubungan antara kedua-dua elemen verbal dan 

visual ini tidak boleh dipisahkan semasa meneliti penterjemahan buku bergambar. 

Kajian hubungan elemen visual dengan verbal dalam teks buku bergambar (Oittinen, 

2003/ 2008; Pereira, 2018),  teks teknikal (Ketola, 2018) dan audiovisual (Tamminen, 

2014; Kataja, 2016) menunjukkan kesukaran penterjemah mengendalikan kedua-dua 

elemen ini dalam penterjemahan. Malahan, kajian para sarjana terdahulu seperti 

Oittinen (2003/ 2008), Pereira (2018), Ketola (2018) dan Tamminen, (2014) hanya 

memberikan tumpuan kepada perhubungan antara elemen verbal dengan visual dalam 
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mempengaruhi penterjemah menangani masalah tanpa mengaitkan penterjemahan 

perkataan berunsurkan budaya kecuali Kataja (2016). Namun begitu, kajian Kataja 

(2016) adalah dalam bidang AVT dan sudah tentu dapatan kajian akan berbeza 

sekiranya diaplikasikan dalam medium teks lain, misalnya dengan meneliti hubungan 

elemen verbal dengan visual dalam penterjemahan berunsurkan budaya dalam teks 

buku bergambar.  

Seterusnya, sorotan literatur juga menunjukkan bahawa kajian penterjemahan 

yang melibatkan penterjemahan BM ke BJ atau sebaliknya, seperti kajian Chow Yean 

Fun (2019), Chow Yean Fun et al. (2019), Zeety Kartini et al. (2020) dan Sarinah 

Sharif & Saliza Ismail (2021) sebelum ini lebih tertumpu kepada teks komik sebagai 

bahan kajian. Walaupun komik dijadikan bahan kajian dalam menganalisis 

penterjemahan perkataan berunsurkan budaya seperti kajian yang dilakukan oleh 

Zeety Kartini et al. (2020) dan Sarinah Sharif & Saliza Ismail (2021), Zeety Kartini et 

al. (2020) dan Sarinah Sharif & Saliza Ismail (2021), namun kajian tersebut hanya 

membincangkan berkenaan proses penterjemahan tanpa memperincikan hubungan 

elemen visual dengan verbal dalam mempengaruhi cara penterjemah menterjemah 

perkataan berunsurkan budaya dalam teks yang melibatkan bahasa Melayu dengan 

bahasa Jepun.  

Berdasarkan sorotan literatur, pengkaji mendapati bahawa kajian yang 

dijalankan oleh para sarjana sebelum ini menunjukkan betapa sukarnya 

menterjemahkan unsur budaya dalam pelbagai medium teks dan salah satu medium 

melibatkan teks puisi. Selain itu, kajian berkenaan penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya dalam buku bergambar khususnya puisi juga belum diterokai 

sepenuhnya. Penterjemahan perkataan berunsurkan budaya juga memberikan 

kekangan kepada penterjemah dan cabaran kepada penterjemah untuk mencari 
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padanan yang hampir, malahan kekangan bertambah dengan elemen visual yang hadir 

sekali dalam buku bergambar. 

Oleh yang demikian, berdasarkan pendapat sarjana dan permasalahan yang 

diutarakan di atas, pengkaji memilih untuk mengkaji dan menganalisis perkataan 

berunsurkan budaya dalam buku bergambar puisi kanak-kanak bagi memenuhi 

kelompangan tersebut. Kajian ini juga akan mengenal pasti cara penterjemah 

menangani masalah perbezaan budaya, khususnya penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya. Akhir sekali, pengkaji akan meneliti bentuk hubungan elemen 

verbal dengan visual dalam mempengaruhi cara penterjemah menangani masalah 

penterjemahan perkataan berunsurkan budaya. Selain itu, aktiviti terjemahan genre 

sebegini juga penting untuk menambahkan lagi koleksi bacaan untuk kanak-kanak. 

Oleh itu, pengkaji berharap kajian ini menjadi penggalak kepada aktiviti terjemahan 

buku-buku bergambar bergenrekan puisi kanak-kanak ataupun buku bergambar 

tentang cerita rakyat daripada bahasa Melayu ke dalam bahasa Jepun atau sebaliknya. 

Di samping itu, kajian ini juga diharapkan akan memberikan perspektif yang berbeza 

dalam penterjemahan unsur budaya dengan memfokuskan kepada penterjemahan 

perkataan berunsurkan budaya dalam buku bergambar bergenrekan puisi kanak-kanak. 

1.4 Objektif kajian 

Kajian ini akan memfokuskan kepada objektif berikut: 

 
I. Menyenaraikan dan mengklasifikasikan perkataan berunsurkan budaya 

yang terdapat dalam teks sumber buku bergambar puisi kanak-kanak 

Bijak Si Katak Bijak ke dalam bahasa Jepun. 
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II. Mengenal pasti cara penterjemah menangani penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya dalam buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si 

Katak Bijak ke dalam bahasa Jepun. 

III. Meneliti hubungan elemen verbal dengan visual dalam mempengaruhi 

cara penterjemah menangani penterjemahan perkataan berunsurkan 

budaya dalam buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak 

ke dalam bahasa Jepun. 

1.5 Persoalan kajian 

Berikut ialah persoalan kajian bagi mencapai objektif kajian yang 

ditetapkan: 

I. Apakah jenis dan klasifikasi perkataan berunsurkan budaya yang 

terdapat dalam terjemahan buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si 

Katak Bijak ke dalam bahasa Jepun? 

 

II. Apakah prosedur penterjemahan yang digunakan oleh penterjemah 

untuk menangani penterjemahan perkataan berunsurkan budaya dalam 

buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak ke dalam bahasa 

Jepun? 

 

III. Bagaimanakah hubungan elemen verbal (perkataan berunsurkan 

budaya) dengan visual (ilustrasi bergambar) mempengaruhi cara 

penterjemah menangani penterjemahan perkataan berunsurkan budaya 

dalam buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak ke dalam 

bahasa Jepun? 
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1.6 Kerangka teori 

 
Kajian ini akan memanfaatkan definisi dan klasifikasi perkataan berunsurkan 

budaya oleh 3DYORYLü-Poslek (2003) dalam menyenaraikan dan mengklasifikasikan 

perkataan berunsurkan budaya, menganalisis padanan dan hasil terjemahannya dalam 

teks sasaran. Prosedur penterjemahan yang diutarakan oleh Angela Turzynski-Azimi 

(2020) pula digunakan bagi mengenal pasti cara penterjemah menangani terjemahan 

perkataan berunsurkan budaya ke dalam teks sasaran. Selanjutnya, pendekatan 

hubungan visual dengan verbal oleh Oittinen (2008) diaplikasikan untuk meneliti 

hubungan visual dengan verbal teks dalam kajian ini untuk menghuraikan cara 

penterjemah mengendalikan penterjemahan perkataan berunsurkan budaya. Kesemua 

kerangka teori dinyatakan ini akan dihuraikan secara lebih terperinci di bab 3. 

1.7 Metodologi kajian 

 
Kajian ini berbentuk kualitatif dengan mengaplikasikan kaedah analisis 

kandungan. Kaedah analisis kandungan dimanfaatkan untuk menjawab persoalan 

kajian yang telah ditetapkan oleh pengkaji, iaitu untuk mengenal pasti (1) jenis dan 

klasifikasi perkataan berunsurkan budaya, (2) cara penterjemah menangani perkataan 

berunsurkan budaya dan (3) bentuk hubungan visual dengan teks yang mempengaruhi 

cara penterjemah menangani penterjemahan dalam buku bergambar bergenrekan puisi 

kanak-kanak. Metodologi kajian akan diberikan huraian secara lebih terperinci dalam 

bab 3. 
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1.8 Batasan kajian 

 
Kajian ini hanya mengkaji penterjemahan perkataan berunsurkan budaya 

dalam teks terjemahan buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak 

berbahasa Melayu dalam ejaan rumi yang telah diterjemahkan ke bahasa Jepun 

mengikut sistem tulisan bahasa Jepun. Oleh itu, skop kajian ini hanya menumpukan 

kepada perkataan berunsurkan budaya dalam teks sumber, iaitu teks bahasa Melayu 

yang telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran, iaitu teks bahasa Jepun. 

Data kajian ini juga terhad kepada perkataan berunsurkan budaya yang diambil 

dan dipilih daripada buku bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak dan 

terjemahannya ke dalam bahasa Jepun. Oleh sebab skop kajian ini melibatkan 

perkataan berunsurkan budaya, maka teks BM yang mengandungi elemen tulisan jawi, 

elemen puisi seperti bentuk, bunyi, ton, imej dan kandungan tidak akan dianalisis oleh 

pengkaji dalam kajian ini. Hal ini bertujuan supaya kajian ini lebih berfokus dan 

elemen-elemen ini akan merumitkan analisis kerana melibatkan terlalu banyak aspek 

yang tidak relevan dengan kajian ini. 

Selain itu, kajian ini juga akan dibataskan mengikut skop objektif kajian dan 

persoalan kajian yang dinyatakan di bahagian 1.4 dan 1.5. Kajian ini hanya mengkaji 

dan menganalisis penterjemahan perkataan berunsurkan budaya dalam buku 

bergambar puisi kanak-kanak Bijak Si Katak Bijak yang diterjemahkan ke dalam BJ, 

prosedur penterjemahan yang digunakan oleh penterjemah dalam menangani 

terjemahan dan mencari padanan yang bersesuaian untuk perkataan berunsurkan 

budaya yang terdapat dalam teks ini dan perhubungan visual (ilustrasi bergambar) 

dengan teks (perkataan berunsurkan budaya) dan cara penterjemah menangani 

terjemahan teks buku puisi kanak-kanak bergambar ini. 
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1.9 Kepentingan kajian 

 
Pengkaji membahagikan kepentingan kajian ini kepada dua peringkat, iaitu 

peringkat mikro dan makro seperti ditunjukkan dalam Rajah 1.1. Pada peringkat 

mikro, kajian ini diharapkan dapat memberikan manfaat kepada pelajar-pelajar bahasa 

Jepun amnya dan khususnya pelajar-pelajar bidang terjemahan dan interpretasi yang 

meminati terjemahan dari BM ke BJ atau sebaliknya. Kajian ini juga diharapkan dapat 

memberi manfaat kepada pelajar yang mempelajari bahasa Jepun di Sekolah-sekolah 

Berprestasi Tinggi (SBT) ataupun Sekolah-sekolah Berasrama Penuh (SBP) KPM 

yang seringkali menerima tetamu dari Jepun dan juga kepada pelajar yang terlibat 

dengan program pertukaran pelajar ke Jepun setiap tahun. Oleh itu, dapatan kajian ini 

boleh digunakan sebagai sumber maklumat tentang perbezaan budaya yang wujud 

antara bahasa Melayu dan bahasa Jepun dan membantu mereka apabila perlu 

menterjemahkan bahasa dan budaya Melayu dan memberikan penerangan kepada 

masyarakat Jepun.  

Selain itu, kajian ini juga diharapkan dapat memberikan pendedahan kepada 

guru-guru bahasa antarabangsa KPM, khasnya guru bahasa Jepun bagi menambahkan 

lagi pengetahuan tentang penterjemahan pasangan BM ± BJ. Kajian ini juga 

diharapkan dapat membantu pelajar untuk mempelajari cara terbaik menterjemah 

perkataan-perkataan yang merujuk kepada budaya yang melibatkan pasangan bahasa 

BM -BJ atau sebaliknya. Pelajar bidang penterjemahan di universiti, misalnya pelajar 

BATI, USM juga dapat memanfaatkan kajian ini sebagai rujukan kepada 

penterjemahan perkataan berunsurkan budaya dalam buku bergambar puisi kanak-

kanak. Selanjutnya, isu, masalah dan kekangan yang dikenal pasti oleh pengkaji dapat 

digunakan oleh penterjemah sebagai panduan dalam menterjemah dalam genre yang 

sama. Sebagai bahan koleksi kajian di universiti pula, tenaga pengajar di universiti 
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awam dan swasta juga dapat menggunakan kajian ini sebagai maklumat tambahan 

dalam melatih para pelajar dalam bidang penterjemahan. Malahan, penterjemah bebas 

juga boleh menjadikan kajian ini sebagai salah satu panduan tambahan dalam 

melaksanakan kerja-kerja penterjemahan. 

Pada peringkat makro pula, kajian ini diharapkan dapat memberikan manfaat 

kepada syarikat penerbitan buku, institusi terjemahan dan persatuan. Contohnya, 

syarikat penerbitan buku boleh menggunakan kajian ini sebagai rujukan semasa 

melakukan proses penyuntingan melibatkan penterjemahan pasangan bahasa yang 

terlibat. Selain itu, penerbit buku juga boleh memanfaatkan dapatan kajian ini bagi 

menghasilkan terjemahan buku bergambar kanak-kanak yang lebih berkualiti. Institusi 

terjemahan dan persatuan penterjemah boleh menggunakan hasil kajian ini sebagai 

bahan pengajaran dalam melatih penterjemah yang berkelayakan dan kompeten.  

Selain menambahkan koleksi kajian di peringkat universiti, kajian ini diharapkan dapat 

menyumbang kepada kesinambungan penyelidikan dalam bidang penterjemahan 

terutamanya penterjemahan unsur budaya yang melibatkan buku kanak-kanak. 

 

 

Rajah 1.1 Ringkasan kepentingan kajian 
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1.10 Definisi konsep 

Huraian definisi konsep utama yang mendasari kajian ini adalah seperti 

berikut: 

 

1.10.1 Penterjemahan 

Penterjemahan ialah proses penggantian teks asal (teks sumber) kepada teks 

lain (teks sasaran) dan proses ini perlu dapat menyampaikan segala mesej dalam 

bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dan dengan sedaya mungkin dapat 

mengekalkan segala mesej bahasa sumber dengan tepat, mengikut ciri-ciri kebudayaan 

yang ada di dalamnya, mengikut gaya penulis asal dan ciri-ciri idiosinkratiknya yang 

istimewa yang mungkin wujud di dalamnya (House, 2013; Hasuria Che Omar, 2013). 

Proses ini juga menurut Hasuria Che Omar (2013) memerlukan penterjemah mencari 

jalan supaya antara teks sumber dengan teks sasaran wujud hubungan kepadanan atau 

kesamaan yang memadai, sesuai dengan hasrat terjemahan yang dilakukan. 

 

1.10.2 Perkataan berunsurkan budaya 

Perkataan berunsurkan budaya ialah perkataan yang mempunyai konotasi 

budaya dalam masyarakat tertentu, memberi gambaran tentang cara hidup, aktiviti dan 

adat resam sesebuah masyarakat tersebut serta berbeza dengan masyarakat di tempat 

yang lain (Newmark, 1988; Axiela, 1996; Triveni, 2002; Goh Sang Seong, 2012; 

Guerra, 2012; Cho Min Sung, 2016). Dalam kajian ini, perkataan berunsurkan budaya 

merujuk kepada perkataan berunsurkan budaya dalam budaya sumber yang mungkin 

mengandungi komponen dan peristiwa yang tidak wujud dalam budaya sasaran, 

perkataan berunsurkan budaya dalam budaya sumber yang berbeza dalam budaya 

sasaran dan perkataan berunsurkan budaya dalam budaya sumber yang tiada padanan 

setara dalam budaya sasaran �3DYORYLü-Poslek, 2003). 
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1.10.3 Prosedur penterjemahan 

Prosedur penterjemahan ialah prosedur yang digunakan untuk menterjemah 

ayat atau unit bahasa yang lebih kecil seperti klausa dan perkataan (Newmark, 1988). 

Dalam konteks kajian ini, pengkaji menggunakan prosedur terjemahan perkataan 

berunsurkan budaya yang dicadangkan oleh Angela Turzynski-Azimi (2020) bagi 

menjawab persoalan-persoalan kajian. Sebanyak enam (6) prosedur terjemahan 

perkataan berunsurkan budaya dikemukakan oleh Angela Turzynski-Azimi (2020), 

iaitu prosedur peminjaman bukan leksikal, prosedur peminjaman leksikal, prosedur 

terjemahan literal, prosedur penerangan, prosedur penggantian dan prosedur 

pengguguran. 

 

1.10.4 Buku Bergambar  

Buku bergambar adalah ikonoteks (iconotexts), dengan interaksi antara dua 

sistem semiotik, iaitu verbal dan visual serta mempunyai bahasa yang tersendiri 

(Oittinen, 2008). Oleh yang demikian, perkataan-perkataan (verbal) dan ilustrasi 

bergambar (visual) dalam buku bergambar saling berkait dan melengkapi antara satu 

sama lain. Dalam konteks kajian ini, buku bergambar ialah buku yang mengandungi 

elemen verbal (teks) dan visual (ilustrasi bergambar) sebagai pelengkap kepada 

penceritaan dalam teks, iaitu merujuk kepada buku bergambar bertajuk Bijak Si Katak 

Bijak dan terjemahannya Kashikoi Kaeru Kun yang digunakan sebagai data kajian. 

 

1.10.5 Puisi 

3HQGLWD� =D¶ED� PHPEHULNDQ� GHILQLVL� SXLVL� VHEDJDi kata-kata khas yang 

digunakan untuk mengukirkan maklumat dalam fikiran dengan menggunakan bahasa 

yang indah dan mempunyai sifat konkrit dan abstrak (Bimbingan Berkarya - Puisi 
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Moden, 2017). Guillain (2015) pula memberikan takrifan puisi sebagai sebuah bentuk 

teks penulisan yang dikarang dengan cara tertentu, dan puisi boleh dikenali melalui 

ciri-ciri khas seperti bentuk, bunyi dan sebagainya. Manakala, Atikah Zabir  &  Haslina 

Haroon (2020) menyatakan puisi dalam sastera kanak-kanak bermaksud sejenis 

penulisan yang tidak sama dengan bentuk prosa, seperti sajak, syair dan pantun. Dalam 

kajian ini, puisi ialah susunan perkataan berbentuk bahasa indah yang terkandung 

dalam data kajian, iaitu buku puisi bergambar Bijak Si Katak Bijak hasil karya 

Sasterawan Negara, Siti Zainon binti Ismail.  

 

1.10.6 Kanak-kanak 

Konvesyen Persatuan Bangsa-Bangsa Bersatu (PBB) bagi Hak Asasi Kanak-

Kanak telah mendefinisikan kanak-kanak sebagai individu yang berada di bawah umur 

18 tahun ke bawah. Hal ini telah diratifikasikan oleh 192 daripada 194 negara anggota 

PBB4. Justeru itu, definisi ini akan digunakan oleh pengkaji dalam kajian ini. Kanak-

kanak dalam kajian ini juga merujuk kepada pembaca teks sasaran, iaitu teks 

terjemahan buku puisi bergambar Bijak Si Katak Bijak hasil karya Sasterawan Negara, 

Siti Zainon binti Ismail ke dalam bahasa Jepun. 

 

1.10.7 Verbal 

Verbal merujuk kepada sesuatu yang berkaitan perkataan atau bahasa 

(Merriam-Webster, 2021). Menurut Hasuria Che Omar (2013) pula, verbal ialah kata-

kata yang yang digunakan untuk berkomunikasi dalam bentuk monolog, dialog dan 

sebagainya. Dalam konteks kajian ini, verbal merujuk kepada teks, iaitu perkataan 

 
 
 
4'LSHWLN�GDULSDGD�ODPDQ�KWWS���ZZZ�KDNDQL�RUJ�HQ�FRQYHQWLRQ�&RQYHQWLRQB5LJKWVB&KLOG�SGI 
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berunsurkan budaya yang terkandung dalam buku puisi bergambar yang dikaji oleh 

pengkaji. 

 

1.10.8 Visual 

 
Visual ialah sesuatu bentuk yang hadir seperti dalam bentuk grafik yang 

digunakan untuk memberikan kesan dan menarik perhatian atau ilustrasi (Merriam-

Webster, 2021). Oittinen (2003) pula memberikan takrifan visual sebagai imej atau 

elemen-elemen lain termasuk persembahan visual dalam sesuatu buku bergambar. 

Walau bagaimanapun, visual dalam kajian ini merujuk kepada ilustrasi bergambar 

yang dilukiskan oleh ilustrator dan dimuatkan ke dalam buku puisi bergambar yang 

dikaji oleh pengkaji. 

 

1.10.9 Bahasa asing 

 
Bahasa asing ialah bahasa yang digunakan untuk berkomunikasi, yang terhasil 

daripada sesuatu bangsa yang berbeza budaya, agama, lokasi dan konteks penutur asli. 

(Wan Zarina et al., 2007). Dalam hal ini, bahasa asing di Malaysia ialah bahasa lain 

selain bahasa Melayu yang dipertuturkan dan diiktiraf sebagai bahasa rasmi. 

Antaranya, bahasa Jepun, bahasa Korea, bahasa Perancis, bahasa Arab, bahasa 

Inggeris dan sebagainya. Dalam konteks kajian ini, bahasa asing merujuk kepada 

bahasa yang digunakan oleh penterjemah untuk menghasilkan teks sasaran, iaitu 

bahasa Jepun.   

1.11 Organisasi kajian 

 
Kajian ini dihuraikan dalam tujuh bab seperti berikut: 
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Bab 1 ± Bab ini merupakan huraian tentang latar belakang, penyataan masalah, 

objektif kajian, persoalan kajian, kerangka teori, metodologi kajian, skop dan batasan 

kajian, kepentingan kajian, dan definisi konsep beberapa konsep asas yang mendasari 

kajian ini.  

 
Bab 2 ± Bab ini membincangkan hasil penelitian dan tinjauan pengkaji, 

pembacaan melalui jurnal, artikel dan kajian-kajian yang berkaitan dengan tajuk kajian 

yang dipilih. 

 
Bab 3 ± Bab ini pula menghuraikan metodologi kajian yang digunakan dalam 

kajian ini.  

 
Bab 4 ± Bab ini memaparkan data yang dikutip dan dianalisis serta 

memerihalkan hasil dapatan daripada penyenaraian dan pengklasifikasian perkataan 

berunsurkan budaya yang diekstrak daripada teks sumber bagi menjawab persoalan 

kajian pertama. 

 
Bab 5 ± Bab ini memfokuskan kepada dapatan daripada prosedur terjemahan 

yang dimanfaatkan oleh penterjemah dalam menangani penterjemahan perkataan 

berunsurkan budaya bagi menjawab persoalan kajian kedua. 

 
Bab 6 ± Bab ini memerihalkan dapatan daripada penelitian yang dibuat oleh 

pengkaji berkenaan hubungan verbal dengan visual berdasarkan pendekatan yang 

digunakan bagi menjawab persoalan kajian ketiga. 

 
Bab 7 ± Bab ini merumuskan dapatan kajian, menilai kerangka teori, 

menghuraikan kepentingan dan implikasi kajian serta mencadangkan kajian lanjutan 

sebagai kesinambungan kepada kajian ini.
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BAB 2  

 
SOROTAN KEPUSTAKAAN 

2.1 Pendahuluan 

Bab ini akan meneliti beberapa aspek yang berkaitan dengan kajian ini. Pada 

bahagian pertama bab ini, beberapa kajian terdahulu tentang perkataan berunsurkan 

budaya, klasifikasi perkataan berunsurkan budaya dan prosedur terjemahan perkataan 

berunsurkan budaya akan dibincangkan. Isu-isu penterjemahan unsur budaya dalam 

pelbagai medium teks akan dibincangkan pada bahagian kedua. Penterjemahan unsur 

budaya dalam pelbagai medium teks, karya sastera dan penterjemahan puisi 

dibincangkan pada bahgian ketiga. Seterusnya, hubungan elemen verbal dengan elemen 

bukan verbal dalam terjemahan akan dibincangkan pada bahagian keempat. 

Penterjemahan pasangan BJ ± BM dan sebaliknya serta rumusan tentang sorotan 

kepustakaan akan dibincangkan pada bahagian akhir. 

2.2 Perkataan berunsurkan budaya 

Definisi perkataan berunsurkan budaya, pengklasifikasian perkataan 

berunsurkan budaya dan prosedur terjemahan perkataan berunsurkan budaya akan 

diperincikan pada bahagian ini. 

 

2.2.1 Definisi perkataan berunsurkan budaya 

Unsur budaya selalu menjadi halangan dan cabaran kepada penterjemah dalam 

menterjemah karya-karya yang sarat dengan perkataan berunsurkan budaya (Cho Min 

Sung, 2016; Cho Min Sung & Puteri Roslina, 2016; Jehwae, 2019).  Hal ini turut diakui 

oleh Sebotsa (2016) dalam artikelnya, yang menyatakan bahawa perkataan berunsurkan 

budaya adalah yang paling sukar untuk diterjemah kerana bergantung kepada tahap 
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keupayaan pengetahuan penterjemah dituntut dan penterjemah perlu mempunyai latar 

belakang yang mendalam berkenaan sesuatu budaya sumber tersebut. Oleh itu, 

berdasarkan kesukaran ini, terdapat ramai sarjana menfokuskan perkataan berunsurkan 

budaya ini sebagai kajian mereka. Kajian-kajian yang dilakukan turut melibatkan 

pelbagai teks sama ada dari novel atau sari kata filem dan membincangkan hasil-hasil 

dapatan mereka dibincangkan dalam disertasi, jurnal atau artikel yang diterbitkan. 

Axiela (1996) yang mengkaji secara khusus item khusus budaya, 

mendefinisikannya sebagai ³WKRVH� WH[WXDOO\� DFWXDOL]HG� LWHPV� ZKRVH� IXQFWLRQ� DQG�

intertextual load in a source text cause translation problem due to either the non-

existence of the referred item in the target system or to its different intertextual and 

FXOWXUH� LPSOLFDWLRQ´. Takrifan ini menjelaskan bahawa perkataan-perkataan yang 

mempunyai makna budaya akan mendatangkan masalah dalam penterjemahan kerana 

perkataan yang merujuk kepada sesuatu budaya itu asing dalam budaya sasaran dan 

akan menyebabkan pembaca sasaran tidak memahami perkataan tersebut serta boleh 

memberi implikasi yang berbeza. Sementara itu, Goh Sang Seong (2012) 

menterjemahkan ³Culture Specific Items´ oleh Axiela (1996) ini sebagai µNDWD�NKXVXV�

EXGD\D¶ ke dalam BM.  

Manakala, Cho Min Sung (2016) pula menamakan istilah tersebut sebagai 

µ,VWLODK� 6SHVLILN� %XGD\D¶. Selain Axiela (1996), terdapat ramai lagi sarjana yang 

mengkaji berkenaan perkataan berunsurkan budaya dan menamakan dengan pelbagai 

istilah tertentu, antaranya ialah Cultural Words (Newmark, 1988), Culture Reference 

(Mailhac, 1996), Culture Elements (Triveni, 2002), Culture-Specific Terms (Pavlovic 

& Poslek, 2003), Culturemes (Refsing & Lundquist, 2009), Culturally-bound Lexical 

Elements (Pusztai-Varga, 2016) dan Culture Specific Concepts (Baker, 1992, 2012 & 

2018). 
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Walaupun istilah berbeza-beza digunakan oleh para sarjana ini, kesemuanya 

merujuk kepada masalah sama dihadapi oleh penterjemah apabila berhadapan dengan 

perkataan berunsurkan budaya, yang boleh menimbulkan konflik dalam proses 

menterjemah dan merupakan tugas yang berat buat penterjemah (Axiela, 1996). 

Newmark (1988) menyatakan perkataan berunsurkan budaya ini sangat mudah dikesan, 

dan menyifatkan perkataaan berunsurkan budaya ini sebagai ³WKH\�DUH�DVVRFLDWHG�ZLWK�

particular language and cannot be literally translated´. Sehubungan itu, perkataan ini 

tidak boleh diterjemah secara literal kerana perkataan berunsurkan budaya ini terkait 

dengan konsep tertentu dalam bahasa dan budaya tertentu. Pemahaman yang jelas akan 

konsep yang didukung oleh perkataan berunsurkan budaya ini memudahkan 

penterjemah untuk melakukan penterjemahan.  

Refsing & Lundquist (2009) dalam bukunya Translating Japanese Text pula 

menghadkan definisi perkataan berunsurkan budaya ini kepada ³ZRUG�DQG�FRPSRXQGV�

WKDW� DUH� QDPHV� RI� FXOWXUDO� HYHQWV� OLNH� IHVWLYDOV´ dengan menakrifkan sebagai 

µculturemes¶ .Walaupun definisi yang dikemukakan oleh Refsing & Lundquist (2009) 

ini terhad kepada acara-acara kebudayaan seperti hari perayaan dan festival sahaja, 

Refsing & Lundquist (2009) turut menyatakan bahawa ³WKHVH� FDQ� Ee difficult to 

translate, as there are rarely any established translations for them but rather competing 

RQHV�RIIHUHG�E\�GLIIHUHQW�WUDQVODWRUV�DQG�GLIIHUHQW�GLFWLRQDULHV´��Maka, takrifan Refsing 

& Lundquist (2009) menjelaskan bahawa perkataan berunsurkan budaya ini merupakan 

perkataan-perkataan tertentu dalam bahasa tertentu yang mempunyai makna budaya di 

sebaliknya yang memerlukan pemahaman secara mendalam oleh penterjemah. 

Perkataan ini walaupun kelihatan sperti kata umum, dan boleh dirujuk pada kamus 

tetapi perkataan ini sukar diterjemahkan dan hasil terjemahan juga akan berbeza-beza 

berdasarkan penterjemah dan penggunaan kamus yang berbeza. Justeru itu, kreativiti 
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penterjemah dan pemahaman budaya bahasa sumber serta budaya sasaran oleh 

penterjemah dikehendaki bagi mengatasi masalah ini. 

Mailhac (1996) pula yang mengunakan istilah µFXOWXUDO� UHIHUHQFH¶ telah 

menakrifkan sebagai ³DQ\�UHIHUHQFH� WR�FXOWXUDO�HQWLW\�ZKLFK��EHFDXVH�RI� LWV�GLVWDQFH�

from the target culture, is characterized by a sufficient degree of opacity from the point 

of view of the target reader to constitute a translation problem, in other words, as is 

QRUPDOO\�WKH�FDVH�LQ�VXFK�GLVFXVVLRQV��WUDQVSDUHQW�FXOWXUDO�UHIHUHQFHV�ZLOO�EH�LJQRUHG´. 

Jelaslah bahawa perkataan berunsurkan budaya akan mendatangkan masalah dalam 

penterjemahan kerana perkataan yang merujuk kepada sesuatu budaya itu asing dalam 

budaya sasaran dan akan menyebabkan pembaca sasaran tidak memahami perkataan 

tersebut.  

Cordero dalam Leppihalme (1997) pula menyatakan bahawa ³HYHQ�ZKHUH�WZR�

cultures involved are not too distant, can be more problematic for the translator than 

VHPDQWLF�RU�V\QWDFWLF�GLIILFXOWLHV�RI�D�WH[W´. Hal ini demikian kerana walaupun kedua-

kedua budaya yang terlibat tidak begitu ketara perbezaanya, perkataan berunsurkan 

budaya mungkin memberikan lebih masalah kepada penterjemah jika dibandingkan 

dengan kesukaran semantik atau tatabahasa teks itu. Oleh itu, perkataan berunsurkan 

budaya dalam bahasa sumber ini boleh memberikan maksud yang tidak difahami dalam 

budaya sasaran sekiranya tidak dikendalikan dengan baik. Sehubungan itu, kesilapan 

daripada pihak penterjemah akan memberikan impak negatif kepada hasil terjemahan 

kerana perkataan-perkataan ini akan menjadi terlalu asing, serta jauh terpesong daripada 

pemahaman pembaca teks sasaran, dan boleh menjadi sangat asing dalam budaya 

sasaran.  

Selain itu, konsep perkataan berunsurkan budaya juga boleh menjadi terlalu 

abstrak atau konkrit dan meliputi pelbagai aspek dari segi kepercayaan, makanan dan 
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sebagainya. Hal ini yang dijelaskan oleh Baker (2018) yang merujuk perkataan 

berunsurkan budaya sebagai ³WKH�VRXUFH-language word may express a concept which 

is totally unknown in the target culture. The concept in question may be abstract or 

concrete: it PD\�UHODWH�WR�D�UHOLJLRXV�EHOLHI��D�VRFLDO�FXVWRP�RU�HYHQ�D�W\SH�RI�IRRG´�  

Pusztai-Varga (2016) yang mengkaji perkataan berunsurkan budaya dalam puisi 

pula telah merumuskannya sebagai ³OH[LFDO�HOHPHQWV�ZKLFK�HYRNH�WKH�FRQQRWDWLYH�DQG�

affective meanings connected to them by the given culture or subculture regardless of 

ERWK�WH[W�DQG�WUDQVODWLRQ�FRQWH[W´. Contoh mudah berdasarkan takrifan Pusztai-Varga 

������� LDODK� SHUNDWDDQ� µEDEL¶� GDODP� EXGD\D� PDV\DUDNDW� 0HOD\X� \DQJ� PHPSXQ\DL�

makna jijik dan kotor selain mempunyai makna asal yang merujuk kepada sejenis 

ELQDWDQJ��3HUNDWDDQ�µEDEL¶�LQL�PXQJNLQ�WLGDN�EHUPDNVXG�MLMLN�GDQ�NRWRU�bagi masyarakat 

dalam budaya lain. Takrifan perkataan berunsurkan budaya oleh Pusztai-Varga (2016) 

ini terhasil setelah beliau meneliti hampir 728 perkataan berunsurkan budaya dalam 160 

puisi yang sama, dalam terjemahan bahasa dari Finland ke bahasa Hungari dan dari 

bahasa Finland ke bahasa Inggeris.  

Walaupun Pusztai-Varga (2016) mengemukakan satu definisi yang menarik 

berkenaan perkataan berunsurkan budaya, pengkaji memilih untuk menggunakan istilah 

perkataan berunsurkan budaya (PBB) yang diutarakan oleh 3DYORYLü-Poslek (2003) 

dalam kajian ini. Menurut 3DYORYLü-Poslek (2003), istilah perkataan berunsurkan 

budaya merujuk kepada keadaan apabila istilah perkataan berunsurkan budaya merujuk 

NHSDGD�NHDGDDQ�DSDELOD�³VHEDUDQJ�SHUNDWDDQ�EHUXQVXUNDQ�EXGD\D�GDODP�EXGD\D�VXPEHU�

mengandungi beberapa unsur atau fenomenon yang tidak wujud dalam budaya sasaran, 

dan tidak mempunyai maklumat yang mencukupi serta setara dengan maksudnya dalam 

EXGD\D�VDVDUDQ´� �3DYORYLü-Poslek, 2003).  
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Berdasarkan definisi 3DYORYLü-Poslek (2003), pengkaji dapat mengenal pasti 

dengan jelas perkataan berunsurkan budaya berdasarkan beberapa kriteria, iaitu: (1) 

perkataan dalam budaya sumber mengandungi komponen dan peristiwa yang tidak 

wujud dalam budaya sasaran, (2) perkataan dalam budaya sumber berbeza dalam 

budaya sasaran, dan (3) perkataan dalam budaya sumber tiada padanan yang setara 

dalam budaya sasaran. Oleh demikian, definisi 3DYORYLü-Poslek (2003) yang lebih jelas 

dapat membantu pengkaji mengenal pasti perkataan berunsurkan budaya dan definisi 

ini akan dijadikan definisi kerja bagi senarai data dalam kajian pengkaji. 

Akhirnya, walaupun definisi yang berbeza-beza diberikan oleh pelbagai sarjana 

di seluruh dunia berkenaan dengan perkataan berunsurkan budaya ini, semua takrifan 

ni sebenarnya merujuk kepada perkataan yang berkaitan dengan budaya dalam 

masyarakat tertentu, memberi gambaran tentang cara hidup, aktiviti dan adat resam 

sesebuah masyarakat tersebut, serta berbeza dalam kalangan masyarakat di tempat yang 

lain. Para penyelidik juga membincangkan masalah yang sama yang dihadapi oleh para 

penterjemah, iaitu kesukaran yang dialami oleh mereka apabila berhadapan dengan 

perkataan yang merujuk kepada sesuatu budaya dan mempunyai makna budaya yang 

tertentu dalam sesuatu masyarakat atau bangsa. Perkataan berunsurkan budaya tidak 

dapat diterjemahkan secara sewenang-wenangnya kerana kesilapan menterjemah akan 

menyebabkan berlakunya salah faham kepada pembaca. Sarjana-sarjana ini juga sedar 

akan betapa pentingnya supaya penterjemah memberikan perhatian yang lebih  tentang 

perkataan ini dan kerja menterjemah perkataan ini  memerlukan pendekatan yang 

berbeza. Oleh itu, usaha mengkategorikan perkataan yang mempunyai unsur budaya 

dan bermasalah kepada penterjemah ini, dan seterusnya mencari strategi atau 

pendekatan yang bersesuaian, akan dapat membantu para penterjemah mencari 

penyelesaian kepada masalah ini. 
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2.2.2 Pengklasifikasian perkataan berunsurkan budaya 

Klasifikasi perkataan berunsurkan budaya telah dikemukakan oleh ramai sarjana 

dan beberapa kajian telah dilakukan (Newmark, 1988; Axiela 1996; Leppihalme, 1997; 

7ULYHQL�� ������ 3DYORYLü-Poslek, 2003; Pusztai-Varga, 2016; Haslina Haroon, 2019). 

Leppihalme (1997), menyifatkan PBB  sebagai sebahagian daripada fenomenon sosial 

dengan mengklasifikasikannya kepada dua (2) klasifikasi utama, iaitu (1) fenomenon 

ekstralinguistik dan (2) fenomenon intralinguistik. Menurut Leppihalme (1997), 

fenomenon ekstralinguistik merujuk alam semula jadi seperti topografi, flora dan fauna 

dan binaan manusia seperti institusi, bangunan dan tanda dagangan. Sebaliknya, 

fenomena intralinguistik pula merujuk maksud tersirat dalam peribahasa, simpulan 

bahasa, mainan kata, panggilan, cara memuji dan memohon maaf dalam budaya tertentu 

(Leppihalme, 1997). Selain itu, beliau turut menamakan PBB sebagai alusi dalam 

EXNXQ\D� µ&XOWXUH�%XPSV¶��Leppihalme (1997) juga mengklasifikasikan alusi kepada 

dua klasifikasi utama, iaitu (1) alusi kata nama dan (2) alusi frasa. Alusi kata nama 

merujuk kata nama yang mengandungi alusi, contohnya nama karakter dalam karya 

µ6KDNHVSHDUH¶ VHSHUWL�µ$ULHO¶��µ+RUDWLR¶�dan µ2SKHOLD¶� dan nama karakter dalam karya 

µ'LFNHQV¶ VHSHUWL�µ*UDGJULQG¶��µ0LVV�+DYLVKDP¶�dan µ/LWWOH�1HOO¶� Leppihalme (1997) 

memberikan contoh alusi frasa seperti frasa µWKUHH�EOLQG�PLFH��SXPSNLQV�DW�PLGQLJKW¶ 

dalam lagu kanak-kanak dan buku cerita kanak-kanak. 

Berbeza dengan Leppihalme (1997) yang menggunakan istilah fenomenon dan 

alusi, Axiela (1996) pula mengutarakan klasifikasi PBB yang lebih ringkas, iaitu kata 

nama dan  ungkapan biasa. Axiela (1996) menyifatkan klasifikasi kata nama sebagai 

kata nama yang tidak mempunyai makna tersendiri tetapi mengandungi makna dari 

sudut sejarah dan budaya, contohnya bandar µSeattle¶. Perkataan yang bukan dalam 

kategori kata nama yang merangkumi objek, institusi, tabiat dan pendapat yang merujuk 
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